Universiteit

4 Leiden
The Netherlands

The teaching of Khety and its use as an educational tool in ancient
Egypt

Jurjens, J.

Citation
Jurjens, J. (2024, October 23). The teaching of Khety and its use as an educational tool in
ancient Egypt. Retrieved from https://hdl.handle.net/1887/4105205

Version: Publisher's Version

Licence agreement concerning inclusion of doctoral thesis in the
Institutional Repository of the University of Leiden

Downloaded from: https://hdl.handle.net/1887/4105205

License:

Note: To cite this publication please use the final published version (if applicable).


https://hdl.handle.net/1887/license:5
https://hdl.handle.net/1887/license:5
https://hdl.handle.net/1887/4105205

Section two:

Close readings






Publication note

Jurjens J. 2019. The Teaching of Khety Twice: A New Reading of o0BM EA 65597 as a School Exercise,
JEA 105 (1): 127-134.






Article

The Journal of Egyptian Archaeology
2019, Vol. 105(1) 127134
© The Author(s) 2020

Article reuse guidelines:
sagepub.com/journals-permissions
DOI: 10.1177/0307513319885095

journals.sagepub.com/home/ega

®SAGE

The Teaching of Khety Twice -

A New Reading of oBM EA 65597
as a School Exercise

Judith Jurjens

Leiden University, the Netherlands

Abstract

The ostracon o0BM EA 65597 contains two extracts from The Teaching of Khety, also known as The Satire of the Trades. It was used as a
school exercise. On the recto a teacher wrote the first chapter of Khety in a small, neat hand. The text continues on the verso, but written
by a student in an inexperienced hand. Various parallels are discussed, including the unpublished ostracon Cairo SR 12191, which joins
oDeM 1218. On this ostracon a student has copied part of his master’s text. The discussed ostraca stem from an educational context and
give us a glimpse into the didactic methods used in Ancient Egypt.
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Introduction

The ostracon o0BM EA 65597 contains extracts from The
Teaching of Khety (also known as The Satire of the Trades)
on both the recto and the verso. It was published by R. J.
Demarée in 2002.! He states that the ostracon shows three
different hands, a conclusion that has been followed by the
Egyptological community ever since.? In this article a dif-
ferent reading of the last line on the recto is proposed. The
observation is made that as a result the ostracon shows only
two hands, rather than the three suggested by Demarée.
Finally, the social context of the ostracon is examined. It is
proposed that the ostracon was used as a school exercise
and parallels are discussed.

I'R. J. Demarée, Ramesside Ostraca (London, 2002), 39,
pls 160-1.

2 For example H.-W. Fischer-Elfert, review of S. Jager,
Altigyptische Berufstypologien (Gottingen, 2004), LingAeg
15 (2007), 314; F. Hagen, An Ancient Egyptian Literary Text in
Context: The Instruction of Ptahhotep (OLA 218; Leuven, 2012),
99 n. 13.

A different reading

The ostracon oBM EA 65597 dates to the Nineteenth
Dynasty and its provenance is unknown. It measures 15 cm
in height and 19.5 cm in width, and is inscribed on the recto
(fig. 1) with four lines of hieratic script and a date written in
red ink. There follow another two hieratic lines, written
upside down when compared to the other lines. These are
partly written across some vertical lines, which may have
been part of an older, original text in columns, possibly
Kemyt. On the verso the ostracon contains six lines of
hieratic text. Apart from some slight damage, the ostracon
is complete.

Demarée maintains that the ostracon comprises three
excerpts from Khety written in three different hands.
According to his transcription of the text, they are the
following:

Corresponding author:
Judith Jurjens, Leiden University, Leiden, the Netherlands.
Email: j.jurjens@hum.leidenuniv.nl
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Fig. . oBM EA 65597 recto (after Demarée, Ramesside Ostraca, pl. |60).

Hand | (recto, lines 1—4):

[L,113 U210 h3.4j-C m sb3j.t
irj.tnsjntrt®

[1,2]  dws.w=f[...]"2 hty rn=f
n s3=f ppj rn=f ®

[1,3]  istirsf sw hntj.tU3 [r hn.w)
rrdj.t=f ® m “.t-sb3 n.t sh.w

[1,4] [m-]ksb ms.w srj.w ®

imj[.wl-hs.t"4 n.t hn.w ® grh
[21]  htn dd.nsf n<i
ms33.n=I0 knkn.w

Hand 2 (recto, lines 6, 7):

[2,51  [ir sh m s.t=f nb.t n.t h]U*n.w
n hwrl.n)=f im=s
[3,11  Ow=firj=f

3CT. S. Jager, Altdgyptische Berufstypologien (LingAeg-StudMon
4; Goéttingen, 2004), [-XXVIIL. oBM EA 65597 is not yet included
in Jager’s edition.

4 At the end of recto, lines 1 and 2 there is some surface damage,
which has resulted in a small lacuna. At the end of line 1 this
lacuna could easily include the word s3. It is very probable that
the name of the author is here spelled as dwsz-s3-hty (with 53 in the
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Beginning of the teaching,

made by a man from Tjaru,

called Duauf [son of]* Khety,

for his son, called Pepi,

as he was travelling downstream [to the Residence]’
to put him into the school of writing,

amongst the children of nobles,

the foremost of the Residence.

Then he said to me:

‘I have seen beatings.

[*As for a scribe anywhere in the Re]sidence,
he is not miserable there.’
He fulfils

lacuna) and not dws-hty (with nothing in the lacuna). Both vari-
ants of the name occur, which has resulted in a debate about the
correct name of the author (cf. Jager, Berufstypologien, 48-51).

5 It cannot be ascertained whether the scribe omitted r» hnw
or not. It is possible that » hnw was written at the beginning of
recto, line 3, because there seem to be some faint traces of ink
visible there.
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Hand 3 (verso, lines [-6):

[2,2] [dd-k ib=k m-s3] s sh.w
dgs n=k nhm [hr] 21 bsk.w
[2,3] m=k nn wn m h 31z2.w sh.w
mjt.t hr mw pw
[2,4] sd 54 ir<k m ph.wj kmj.t
gm Us31j=k ts im=s r-dd.t
[2,51 irUsOl[sh m s.t=f nb.t n.t] hn.w

n [hwr.n=f im=f]

When we take a closer look at the verso, however, there
seems to be a problem with this interpretation. There is not
enough space at the beginning of verso line six to put an
entire [sh m s.t=f nb.t n.t] in, even if a large portion of the
ostracon was broken off here, creating a lacuna. Also, look-
ing at the hieratic, the signs do not seem to fit Demarée’s
transcription. Taking this into account, a different reading of
line six on the verso is proposed (see table 1).

As a result of this new reading, line seven on the recto
directly follows after the last line on the verso and continues
the text. Thus, the ostracon contains not three, but two
extracts from Khety, written in two different hands:

Hand | (recto, lines 1—4):

[1,17 U1 hstj-m sbsj.t
irj.tnsjntrt®

[1.2] dws.w=f[...] "2 hty rn=f
n s3=f ppj rn=f @

[1,3] istirsfsw hntj.tU31 [r hn.w)
rrdj.t=f ® m .t-sb3 n.t sh.w

[1,4] [m-lk3b ms.w srj.w ®
imj[.w]-h3.t "4 n.t hn.w ® grh

[2,1] <hS.n dd.n=f n=i

ms33.n=i knkn.w

Hand 2 (verso, lines 1-6; recto, lines 6, 7):

[2,2] [dd=k ib=k m-s3] 1 sh.w
dgs n=k nhm [hr] Us2 bsk.w
[2,3] m=k nn wn m h s3] 3w sh.ow
mjt.t hr mw pw
[2,4] sd Us4ir=k m ph.wj kmj.t
gm Us3lj=k ts im=s r-dd.t
[2,51 irUsO[sh] m s.t=f nb.t n.t AU n.w
n hwrl.nl=f im=s
[3.1]  UShiwsf irjsf

¢ The writing of snw like this is unusual but easily explainable. The
scribe was short of space and did not have any room left to write the n
underneath the znw sign. Instead he wrote the 7 on the other side (recto,

[Set your heart on] writing.

Behold being free [from] labour.

Look, there is nothing that surpasses writing;
it is like being loyal (?).

Read the end of Kemyt.

You will find an utterance there, saying:

‘As for a scribe anywhere in the Residence,
[he is] not [miserable there.]’

Table 1. oBM EA 65597, verso, line 6.

facsimile:

Demarée’s
transcription:

T 19091

o o w7 A

proposed
transcription:®

Beginning of the teaching,

made by a man from Tjaru,

called Duauf [son of] Khety,

for his son, called Pepi,

as he was travelling downstream [to the Residence]
to put him into the school of writing,

amongst the children of nobles,

the foremost of the Residence.

Then he said to me:

‘I have seen beatings.

[Set your heart on] writing.

Behold being free [from] labour.

Look, there is nothing that surpasses writing;
it is like being loyal (?).

Read the end of Kemyt.

You will find an utterance there, saying:

‘As for [a scribe] anywhere in the Residence,
he is not miserable there.’

He fulfils

line seven). Compare also the spelling of zinw on oDeM 1462, line 1
(G. Posener, Catalogue des ostraca hiératiques littéraires de Deir el

Médineh 111, fasc. 2 (Nos. 1410~1606) (DFIFAO 20; Cairo, 1978), pl. 30).
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Fig. 2. The paleography of the signs appearing both on the verso
and the last two lines of the recto.

Because the text on the verso continues on the recto
(lines 6, 7), it would seem logical that both the verso and the
two lines on the recto were written by the same scribe.
Comparing the handwriting of both seems to support this
conclusion: the signs are approximately the same size.
Unfortunately, there are not many signs available for a thor-
ough comparison of the paleography. Fig. 2 contains the
signs that appear both on the recto (lines 6, 7) and the verso
and were legible enough to include.

When comparing the two, there are some slight varia-
tions observable in the way the signs are written, but these
differences also occur amongst the signs on the verso. Only
the 7 on the recto, line 7 is written noticeably differently to
the ’s on the verso. However, this is easily explained.
The r in question is written underneath the sign for wr, a
swallow (G 36). As a result, this 7 on the recto is more
elongated than the ones on the verso. All in all, the paleo-
graphy does not contradict the conclusion that the same
scribe was at work here. Variations do occur within the
handwriting of a single scribe,” especially an inexperienced
one (see later), and the observed variations easily fall
within these parameters.

Thus, the scribe started writing on the verso, at some
point realized he did not have enough space to complete the
text, cramped in some signs at the end, then flipped over the
ostracon on the horizontal axis and continued writing on the
recto. There he wrote the text not on the nice smooth surface

7 H. van den Berg and K. Donker van Heel, ‘A Scribe’s
Cache from the Valley of Queens? The Palacography of
Documents from Deir El-Medina: Some Remarks’, in R. J.
Demarée and A. Egberts (eds), Deir el-Medina in the Third
Millennium AD: A Tribute to Jac. J. Janssen (EgUit 14;
Leiden, 2000), 9-49.
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on which the first scribe wrote his text, but on the fault line
at the bottom, probably to make the amount of space
between his text on the verso and the two lines on the recto
as small as possible.

A school exercise

The two hands are very different; one is clearly practised
while the other is not. That hand 2 is inexperienced is easily
recognizable: the signs are large, irregular and unevenly
spaced.® Also, more than once at the end of a line the scribe
breaks in the middle of a word and continues writing the rest
of the word on the next line. A more experienced scribe
would have avoided this as much as possible. Compared
with hand 2, the signs written by hand 1 are much smaller,
well spaced out and written with a steady hand. I propose
we have here the handwritings of a teacher (hand 1) and a
student (hand 2).

Thus the ostracon stems from an educational context,
and as such the following situation can be reconstructed:
the teacher wrote the beginning (chapter one) of Khety on
the recto, together with the opening line of chapter two.’
Then he ordered his student to finish chapter two on the
back of the ostracon as a test, to see if his pupil remem-
bered how the text continued. It seems this was the case.
The missing [dd=k ib=k m-s3] sh.w at the beginning of the
student’s text is most likely due to surface damage and is
not an omission by the student.

This interpretation is in line with what we know from
other sources. First, students had to memorize texts, !0 as the
following, much-cited passage from the Satirical Letter of
P. Anastasi | demonstrates:

You have quoted me one of Hordedef’s verses, but you do not
know whether it is good or bad, or which chapter precedes it
and which follows it. You are supposed to be a scribe at the
head of his colleagues, having the Instructions (sb3yr) of every
scroll engraved in your memory.!!

Secondly, H.-W. Fischer-Elfert has demonstrated that stu-
dents were required to prepare one chapter a day.'? A telling

8 1. Venturini, ‘Le statut des exercices scolaires au Nouvel
Empire: balbutiements d’écoliers ou entrainements
d’étudiants?’, in J.-C. Goyon and C. Cardin (eds), Proceedings
of the Ninth International Congress of Egyptologists (OLA
150; Leuven, 2007), II, 1886.

9 This is not unusual; many ostraca contain one chapter followed
by the opening line of the next. Brunner suggested that this was
to help students remember the order of the chapters (H. Brunner,
Altidgyptische Erziehung (Wiesbaden, 1957), 75).

10 Brunner, Erziehung, 72; B. van de Walle, La transmission des
textes littéraires égyptiens (Brussels, 1948), 24-5; G. Burkard,
Textkritische Untersuchungen zu dgyptischen Weisheitslehren des
Alten und Mittleren Reiches (AA 34; Wiesbaden, 1977), 72-3; cf.
O. E. Kaper, ‘A Kemyt Ostracon from Amheida, Dakhleh Oasis’,
BIFA0 110 (2010), 124.

IWH.-W. Fischer-Elfert, Die Satirische Streitschrift des Papyrus
Anastasi I (2nd edn, KAT 7; Wiesbaden, 1992), 97-8; translation
Hagen, Ptahhotep, 44.

12H.-W. Fischer-Elfert, ‘Vermischtes II’, GM 135 (1993), 32-4.
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example is oDeM 438.13 According to Fischer-Elfert’s
interpretation of this ostracon, it translates as follows:!4

recto
The scribe Piay speaks to the scribe Amen-mose as follows:
‘A third (chapter) is ready for you.’

verso
Amen-mose: ‘I will do it! See, I will do it, I will do it!”
Piay: ‘Bring your chapter and come!’1>

So the teacher Piay sends an ostracon to his student Amen-
mose letting him know a third chapter is ready for him to
copy. The student Amenmose then sends the ostracon back
to inform his teacher he will do it. Then Piay in his turn
sends the ostracon back again to instruct his student to come
to him, after he has finished his homework.

This is all in agreement with our ostracon: the teacher
gave his student the assignment to write one chapter in order
to test whether the student had memorized the sequence of
the text correctly.

The date

The ostracon also contains a date written in red ink (recto,
line 5). As with most literary ostraca with dates, it is written
in red, at the end of a chapter, slightly underneath the main
text but out of line with it, at an angle.!® Because the red ink
is mostly effaced, the date is illegible and it is no longer pos-
sible to make out whether it was written by the student or by
the teacher. Looking at dates on other ostraca is no help
because there is no consensus that these dates were written by
the one or the other.!” In our case the position of the date,
close to the master’s copied passage, and the size of the traces
left, comparable to the smaller handwriting of the teacher,
would seem to suggest that the date was written by the
teacher. Also, in the publication the line indicating red ink has
been drawn underneath the date (see fig. 1), implying that in
Demarée’s view the writing has the same orientation as that
of the teacher. The occurrence of dates on ostraca has been
used as proof that they stem from an educational context.'s

137, Cerny, Catalogue des ostraca hiératiques non littéraires de
Deir el Médineh, tome V (Nos. 340 a 456) (Cairo, 1951), 26-7,
pl. 26.

14The lack of a published photograph or facsimile makes it impos-
sible to determine whether the ostracon contains two different
hands. For a different interpretation see E. F. Wente, Letters from
Ancient Egypt (SBLWAW 1; Atlanta, 1990), 166.

15 Translation: A. G. McDowell, Village Life in Ancient Egypt:
Laundry Lists and Love Songs (Oxford, 1999), 130.

16 A, G. McDowell, ‘Student Exercises from Deir El-Medina: The
Dates’, in P. Der Manuelian (ed.), Studies in Honor of William
Kelly Simpson (Boston, 1996), 11, 604.

17McDowell, in Der Manuelian (ed.), Studies in Honor of William
Kelly Simpson, 604 n. 13.

18 A. Erman, Die dgyptischen Schiilerhandschriften. Aus den
Abhandlungen der Preuflischen Akademie der Wissenschaften.
Jahrgang 1925. Phil.-Hist. Klasse. Nr. 2. (Leipzig, 1925), 8-9; Van
de Walle, Transmission, 24; McDowell, in Der Manuelian (ed.),
Studies in Honor of William Kelly Simpson, 601-8. Reservations
made by Hagen, Ptahhotep, 94; K. Widmaier, ‘Die Lehre des

This is in line with our reading of 0BM EA 65597 as a school
exercise. But what does the date indicate? Was it the date
when the student handed in his homework? When the teacher
had examined the lesson of his student? When the teacher
finished his text? Unfortunately, its purpose remains unclear.!®

Parallels
O.[ACMA M.80.203.204

This ostracon?® contains an extract from another literary text,
The Instruction of Amenemhat. On the recto, part of Amen-
emhat (Papyrus Millingen 1.7-2.2) has been written in a
practised hand. On the verso the text continues (Papyrus
Millingen 2.2-2.7), but written by a different scribe: the
signs are larger, inconsistent and much less precise. It seems
that this ostracon was used in an educational context. A
teacher wrote the first part of the text and then gave his stu-
dent the assignment to write the following lines, using the
same didactic principle as the teacher of o0BM EA 65597.

Because the ostracon is damaged at the end of the mas-
ter’s text and the beginning of the student’s text, it is not
possible to say where exactly the master finished his text
and where the student started his. The master began a new
chapter (Papyrus Millingen 2.2, nhs.n=i etc.) in column
eight, using red ink. He wrote another two columns and then
ended his text. The student started his text with this very
same chapter. Although the beginning of the chapter is now
lost, there are still traces of red ink visible on the right-hand
side of the ostracon (verso), indicating the start of this chap-
ter. As a result, there is a bit of an overlap between the mas-
ter’s text and that of his student. Comparing it with oBM EA
65597, where the teacher wrote the opening line of the next
chapter as a memory aid for his student, it is possible that
the master here wanted to help his student along, and there-
fore wrote more than just the opening line.

One could argue that this ostracon does not stem from
an educational context, but that something like the fol-
lowing could have taken place: a scribe picked up an
ostracon discarded by a previous scribe, read the text and,
inspired by it, wrote the next lines. Although this cannot
be ruled out, the difference in the quality of the handwrit-
ing makes a teacher/student scenario more likely. Also,
the text is written in vertical columns with dividing lines,
which is an unusual way to write literary texts, which
were usually written in horizontal lines on ostraca, with
the noticeable exception of Kemyt.?! It has been suggested

Cheti und ihre Kontexte: zu Berufen und Berufsbildern im Neuen
Reich’, in R. Ernst, G. Moers, K. Widmaier, A. Giewekemeyer,
and A. Liimers (eds), Dating Egyptian Literary Texts (Hamburg,
2013), 497, 510.

19McDowell, in Der Manuelian (ed.), Studies in Honor of William
Kelly Simpson, 604-5.

20 = oMichaelides 50; H. Goedicke and E.F. Wente, Ostraka
Michaelides (Wiesbaden, 1962), 11, pls I-II; photograph in
Hagen, Ptahhotep, pl. V, or online on the LACMA website <https://
collections.lacma.org/node/245680> accessed 23 January 2019.
21'F. Hagen, ‘Ostraca, Literature and Teaching at Deir El-Medina’,
in R. Mairs and A. Stevenson (eds), Current Research in
Egyptology VI (Oxford, 2007), 43.
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that the use of vertical columns was utilized in an educa-
tional context and helped students when practising their
handwriting.??

uc 31954

Another ostracon,?? which also contains part of a literary
text written in vertical columns, is UC 31954. On this
peculiar ostracon, four dividing lines are drawn in black
for columns. While the first two lines are straight and
neat, the last two have been drawn swiftly and care-
lessly. The words h3.tj- m sb[3j.t], ‘Beginning of the
Instruction’, have been written in the first column in
black. The handwriting is small and neat but stops in the
middle of the word sb3j.¢, and the rest of the columns are
left blank.

Next to this, the words h3.tj-C m sbzj.t iri.t.n s n s3,
‘Beginning of the Instruction made by a man for his son’,
are written, as if the previous text has been taken over and
continued. Although this text is also drawn in vertical col-
umns, it is written over the earlier dividing lines, without
making use of them. Also, the words are written in red ink
instead of the black ink used by the previous scribe. This
second scribe seems to have made an attempt to write fully
stylized hieroglyphs, but the signs are very large and
crudely executed. F. Hagen suggested this ostracon may
have been a student exercise.?* If this is the case, the
teacher, who wrote the first signs of the Instruction of a
Man for his Son, could have asked his student to continue
the opening line, not to see if the student remembered the
words correctly (as in the case of oBM EA 65597 and
0. LACMA M.80.203.204), but as an exercise in writing a
different, more formal script.

Similar examples

Many more ostraca are known which contain the hands of
both a teacher and a student.?> They differ from the ones
mentioned here in that the student wholly or partially copied
the master’s text instead of continuing it. As a result, these
ostraca contain both a master’s copy and a student’s copy of
the same text. I. Venturini has collected several of them.2¢
To these, the following can be added.

22 Cf. Kaper, BIFAO 110, 122-3.

23 Photograph and facsimile Hagen, Ptahhotep, pl. VI. A
photograph is also available in the online database of the
PetrieMuseum<http://petriecat.museums.ucl.ac.uk/search.aspx>
accessed 23 January 2019.

24Hagen, Ptahhotep, 99-100.

25 Venturini, in J.-C. Goyon and C. Cardin (eds), Proceedings of
the Ninth International Congress of Egyptologists, 1890.

261, Venturini, Recherches sur les exercices scolaires sur ostraca et
tablettes hiéroglyphiques et hiératiques dans I’Egypte pharaonique
(PhD thesis, Université de Montpellier; Montpellier, 2007). For an
overview of these ostraca, see C. Ragazzoli, ‘Genres textuels et
supports matériels: une inscription de visiteur comme exercice sur
ostracon’ (Ostracon University College 31918), NeHeT 4 (2016),
71 n. 23.
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An apprentice’s board from Dra Abu El-Naga

This board?” contains six columns in total. The first two
(columns 1-2) contain the opening paragraph of Kemyt
written by the teacher. The student then copied this same
passage twice, the second time (columns 5-6) doing a
slightly better job than the first time (columns 3—4).

Ostracon University College 31918

This ostracon?® contains a text belonging to the genre of
visitor’s graffiti. The two lines in the middle (lines 3—4)
were written first and by an experienced hand. The other
three lines are scribbled above (lines 1-2) and beneath
(line 6) them and together they contain the same passage,
but this time written by a student.

Writing board Ashmolean 1948.91

Both the recto and the verso of this writing tablet?® contain
the opening lines of the Hymn to the Nile, written in two dif-
ferent hands, probably belonging to a teacher and his student.
The text on the verso was written first by the teacher and then
copied by the student on the recto. Consequently, it is better
to alter the designations ‘recto’ and ‘verso’, as employed by
previous commentators, and attribute the teacher’s copy to
the recto, and the student’s copy to the verso.

To these examples,’? and the ones already mentioned
by Venturini, can now be added an unpublished ostracon.
It concerns Cairo SR 12191, a limestone flake, probably
dating from the time of Ramesses III.3! It joins oDeM
1218.32 Although it is not a direct fit because there are
fragments missing in between, it is clear that Cairo SR
12191 (recto) constitutes the upper half of oDeM 1218
(recto). Together they form one large ostracon, whose

27J. M. Galan, ‘An Apprentice’s Board from Dra Abu el-Naga’,
JEA 93 (2007), 95-116; J. M. Galan and M. el-Bialy, ‘An
Apprentice’s Board from Dra Abu el-Naga’, E4 25 (2004), 38—40.
28 Ragazzoli, NeHeT 4, 65-76.

29F. Hagen, ‘An Eighteenth Dynasty Writing Board (Ashmolean
1948.91) and the Hymn to the Nile’, JARCE 49 (2013), 73-91.

30 Another possible addition is oDeM 1143 (G. Posener, Catalogue
des ostraca hiératiques littéraires de Deir el Médineh 11 (Nos. 1109
a 1266) (DFIFAO 18; Cairo, 1951-1952-1972), pls 10—12), which
has been marked as a student’s exercise by F. Hagen (Hagen, in
R. Mairs and A. Stevenson (eds), Current Research, 43). It con-
tains a passage of Kemyt on the recto and exactly the same passage
on the verso but written in a different hand. Because there was no
published photograph or facsimile available to him, Hagen could
not say which hand belonged to the master and which to the stu-
dent. Nowadays a photograph of this ostracon can be consulted in
the online database of the IFAO <http://www.ifao.egnet.net/bases/
archives/ostraca/?inv=1143&o0s=9%galerie> accessed 23 January
2019. It shows that the verso is very fragmentary; only a few signs
are visible. Comparing the two hands, there is not a clear enough
distinction in the quality of the handwriting observable to say with
certainty that one hand belonged to a teacher and the other one to
a student.

31 Cairo SR 12191 was transcribed and translated by Faten Kamel
in her unpublished Master’s thesis (Cairo University).

32 Posener, Catalogue II, 39, pls 50, 50a.
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6 lines of hieratic
in a neat hand
CairoSR 12191

7 lines of hieratic
in a neat hand

(including a red oDeM 1218
| cross inline 4)

\

{
|

_

Fig.3. oDeM 1218 + Cairo SR 12191.

elongated shape (c. 31.5 cm) and width (¢. 10 cm) make it
a perfect fit to easily hold in one hand. Both the recto and
the verso of oDeM 1218 + Cairo SR 12191 are inscribed
with horizontal lines of hieratic, in black ink, with verse
points in red. Content-wise the passage belongs to the type
of texts known as Miscellanies.?? Interestingly, part of the
text on the recto also appears on the verso, but in a differ-
ent, unpractised hand. Fig. 3 is a schematic representation
of the layout of the ostracon:

The three lines written by the inexperienced scribe are a
partial copy of the earlier text (oDeM 1218, recto, lines 4-7,
and verso, line 1). The difference in the quality of the hand-
writing makes a teacher/student scenario most likely, as does
the occurrence of dates on the ostracon. As in the examples
mentioned earlier, the master first wrote down the text and
then the student copied it as a writing exercise. In this case
the student copied the text in the blank space left underneath

3 H.-W. Fischer-Elfert, ‘Eine literarische ‘Miszelle’: a propos
oDeM 1040, 1218 und UC 31 905°, SAK 10 (1983), 151-6.

oDeM 1218

9 lines of hieratic
in a neat hand

3 lines of hieratic
in a neat hand

a date Cairo SR 12191

3 lines of hieratic
in a clumsy hand

.Jz‘\d\a/

his master’s writing. He only copied part of the text though.
Apparently, the teacher did not want the whole text copied
but just a part of it. This explains an interesting feature on the
recto of the ostracon: a red cross written in the middle of the
text, just above line 4 on the recto of oDeM 1218. Posener
thought this cross indicated an omission,* but now it is clear
that this is not the case. The cross was put there by the teacher
to indicate the passage he wanted his student to copy, which
is what the student then did.

Conclusions

Inspired by the school of Material or New Philology,>*
this article has taken a closer look at the materiality of
ostracon o0BM EA 65597. Various aspects of this ostracon
were analysed and this ‘close reading’ has resulted in a

34 Posener, Catalogue II, pl. 50.
35 For a description of what this school entails, see Hagen,
Ptahhotep, 26-7,216-17.

363



134

The Journal of Egyptian Archaeology 105(1)

reconstruction of its social context. The piece stems from
an educational context and demonstrates the following
instructional method: a teacher wrote down part of a
text and then the student had to continue this text from
memory. Ostracon oBM EA 65597 is a rare example of
this didactic approach and therefore it is an important
addition to our understanding of educational practices in
Ancient Egypt.

More examples are known of a similar but slightly differ-
ent didactic principle, according to which the student had to
copy his master’s text. To the known examples can be added
oDeM 1218 + Cairo SR 12191, a partially unpublished ostra-
con which has an interesting feature not seen before, namely
a red cross in the middle of the text, put there by the teacher
to indicate the passage he wanted copied by the student. By
looking at the material aspects of this ostracon, a social con-
text has been reconstructed, which gives us another glimpse
into the educational practices of the ancient Egyptians.
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An Unpublished Manuscript of The Teaching of Khety
(P. Turin CGT 54019)
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This paper is a publication of P. Turin CGT 54019, which contains an excerpt from The Teaching of Khety,
also known as The Satire of the Trades. The papyrus provides a welcome additional source for the second
part of the composition (chapters 21-30), particularly because it offers some interesting variants that are
unparalleled in the other sources. After a brief introduction on variants in general, including scribal errors,
these variants are discussed in detail. The colophon that concludes the papyrus is badly preserved. However,
it mentions the mortuary temple of Ramesses III at Medinet Habu. This is quite remarkable, since locations
are seldom referred to in the colophons of literary texts. These rare instances are analyzed here to try to re-
construct the manuscript’s colophon. Finally, the relationship between literary texts and mortuary temples
is discussed to shed light on the social context of P. Turin CGT 54019.
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1 The "discovery” of the papyrus

On 8 September 1978 Alessandro Roccati identi-
fied amongst the unpublished papyri in the Museo
Egizio in Turin a papyrus fragment containing an
excerpt from The Teaching of Khety, also known as
The Satire of the Trades." Some years later (14 Sep-
tember 1983) he identified yet another fragment
with a passage from Khety close to the one on the
previously discovered fragment. As Roccati realised,
it was an important find, for together the two frag-
ments constituted the second half of Khety (chapters
21-30), thus providing a welcome additional source
for this portion of the text, which was less frequently

copied by the ancient Egyptian scribes than the more
attractive first part that describes the various labori-
ous professions. Moreover, the manuscript provided
a good, although not faultless, version of the com-
position, which is infamous for its unintelligibility
due to the many mistakes and variants occurring in
the source material. Roccati made use of the papyrus
for his translation of Khety that appeared in 1994 as
part of an anthology of ancient Egyptian texts.” This,
however, remained largely unnoticed by the scien-
tific community. Roccati again pointed out the exis-
tence of the papyrus in an article published in 2000

in which he also provided a transcription of four
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Fig. 1: CGT 54019, recto, mounted in frame 1 (columns 2 and 3). Scan by the Museo Egizio.
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Fig. 2: CGT 54019, recto, mounted in frame 2 (column 1). Scan by the Museo Egizio.
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non-continuous lines.? This was noted by Stephan
Jager, who published a new edition of Khety in 2004.
He does mention the papyrus as one of the sources
of Khety, but since he had no access to the manu-
script, its text is not included in his edition.*

The numbers Roccati assigned to the papyrus have
been the cause of some confusion. On several occa-
sions, Roccati refers to the papyrus in its entirety (i.e.
the two fragments together) as P. Turin CGT 54017,
and hence so does Jager, following Roccati. In one
of his articles Roccati lists, among various (unpub-
lished) papyri in the Turin museum, a “P. Turin CGT
54017: Satira dei Mestieri (=pSallier II 9,5-11,5).
Identificato 1'8.9.1978”. Beneath this entry, however,
he lists another papyrus “P. Turin CGT 54018: come
il precedente. Identificato il 14.9.1983"° The latter
can only refer to one of the two fragments identified
by him, since no other substantial manuscript con-
taining Khety has so far been discovered amongst
the papyri in Turin.® However, Roccati’s numbers
are incorrect, for neither CGT 54017 nor CGT 54018
contain excerpts from Khety.” P. Turin CGT 54019,
on the other hand, fits Roccati’s description of the
papyrus nicely, and the evidence suggest this must
be the manuscript he discovered in the Turin collec-
tion. Part of the confusion seems to have arisen from
the fact that the papyrus consists of two fragments
mounted in two separate frames (Fig. 1 and Fig. 2),
both of which were identified by Roccati some years
apart. In this paper I will not only provide the first
hieroglyphic transcription of CGT 54019 to appear
in print, and discuss variants of the text, but also

contextualise the papyrus based on its colophon.

2 Description of the papyrus

P. Turin CGT 54019 survives in two fragments that
are mounted in two separate frames. The largest
of the two fragments (Frame 1) measures 38 x 20
cm (Fig. 1). The smaller one (Frame 2) measures
21 x 18.5 ¢m (Fig. 2). The numbering of the frames
is misleading, for the fragment in frame 2 actually
precedes the fragment in frame 1. Hardly anything
is missing between the two pieces, so that they can
almost be joined directly, having become separated
only by a vertical crack (for a virtual reconstruction,
see Fig. 3). Similar cracks appear throughout the
manuscript at regular intervals (approximately 7 cm
apart), suggesting that the papyrus was rolled-up
and subsequently pressed down. The papyrus has
suffered further damage, resulting in a number of
lacunae. The verso is blank, apart from some trac-
es of red ink, which may be pen trials or the rem-
nants of a doodle (Fig. 4). The recto contains three
columns of hieratic text written in horizontal lines.
The first column is missing approximately 2.5 cm
at the beginning; the second column is preserved
to its full width (23 cm); the third column has lost
about 10 cm at the end, assuming it had the same
width as the other two. It seems likely that the man-
uscript once contained the entire composition, and
thus that several sheets preceded the column now
numbered 1. The third column contains the end of
Khety followed by a colophon. It is likely that this
also constituted the end of the papyrus, as the hand-
writing in the third column appears denser, as if the
scribe was doing his best to finish the text within

the available space. While the length of the papyrus

Fig. 3: Virtual reconstruction of CGT 54019 by the author, based on scans by Museo Egizio.
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Fig. 4: CGT 54019, detail of the verso. Scan by the Museo Egizio (with colour enhancement by the author).

is thus incompletely preserved, its height seems to
have survived more or less intact. The lower margin
is preserved in its entirety. Assuming the top mar-
gin measured the same as the lower one (2 cm), the
total height of the papyrus would have been slightly
over 20 cm, which corresponds to a half-roll, a full
papyrus roll mostly measuring between 41 and 43
cm in height in the Ramesside Period.® In the top
margin above the second column some traces of
writing are visible that are not part of the main body
of text. They might belong to a writing exercise, or
perhaps to a date; such features also appear in the
margins of other papyri.’

3 Provenance and date

Nothing is known about the origin of the manu-
script. There is no information about the papyrus
provided in the museum records other than its cur-
rent number. Most of the Ramesside papyri in the
Museo Egizio stem from western Thebes and came
into the possession of the museum when Bernardi-
no Drovetti (1776-1852) sold his first collection to

the king of Sardinia in 1824. Drovetti was not only
the French consul in Egypt at the time, but also a
collector of Egyptian antiquities, whose agents
were particularly active on the Theban west bank,
most likely including the workmen’s village of Deir
el-Medina.*® Other papyri now housed in Turin were
excavated by Ernesto Schiaparelli (1856-1928) in
Deir el-Medina. It is not known whether CGT 54019
originates from Drovetti’s collection or from Schia-
parelli’s finds. However, since most of the papyri in
the Turin collection seem to originate from the vil-
lage of Deir el-Medina, western Thebes as a prove-
nance is highly likely, also considering the colophon
that refers to the mortuary temple of Ramesses III at
Medinet Habu (see below). It is interesting the papy-
rus stems from this area, since both P. Sallier Il and P.
Anastasi VII (the only manuscripts containing more
chapters of Khety than CGT 54019) are likely to have
a Memphite origin.'! The manuscript dates from the
Ramesside Period, more precisely the Twentieth Dy-
nasty. The fact that Ramesses III is mentioned pro-
vides us with a terminus post quem.
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Table 1: Overview of the signs showing features common in
the Ramesside period.

4 Palaeography

The palaeography of the manuscript confirms its
dating to the Ramesside Period (see Table 1). The
scribe’s handwriting is neat, free of ligatures, round,
and of average size. He had a tendency to add dots
to certain signs, e.g. 3k (1,5), k3 (3,9), ndm (3,5), tyw
(1,4). Several signs are quite distinctive for this
scribe and may help to identify other manuscripts
written by the same person in the future. They are
listed in Table 2. This table also includes the scribe’s
way of writing the pronoun st.'* To this may be add-
ed the scribe’s peculiar spelling of the word hsb (2,7;
2,9; 3,2) and his consistent writing of == (wn) as
%Q (1,2; 2,105 3,7; see also below), an example of

Late Egyptian orthography. The manuscript lacks

Table 2: Idiosyncratic signs of the scribe of CGT 54019,
including his distinctive writing of the pronoun st.

verse points.'® This is a noteworthy feature, since
the use of these “verse points” was widespread in

the New Kingdom, especially in literary texts.*

5 Hieroglyphic transcription and
commentary

The Teaching of Khety is known for its many mistakes
and variants, making it a notoriously difficult text,
to such a degree that John Foster remarked: “The
so-called Satire on the Trades, containing Khety’s
instruction to his son Pepi, is one of the most con-
fusing, garbled, and unintelligible literary texts to
survive from ancient Egypt”*> CGT 54019 contains
some variants that are unparalleled in the other

source material of Khety.'® Many of these help to
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shed light on obscure passages of the composition.
The papyrus can therefore be said to provide a more
legible version of the text than many other sources,
although it is certainly far from faultless.

In the past, variants that occurred in manuscripts
were often seen as mistakes, a corruption of the
perfect text originally composed by the author. Phi-
lologists tried to identify these “errors” in order to
reconstruct a hypothetical Urtext. The most recent
edition of Khety by Stephan Jager is a good exam-
ple of this traditional approach. Jiger makes use of
stemmata to establish a hierarchy of manuscripts
and uses the results to reconstruct an Urtext.'” Cer-
quiglini, however, has convincingly argued that
it is impossible and indeed irrelevant to retrieve
an original text from supposedly faulty copies, for
“medieval writing does not produce variants; it is
variance,” and “every copy is alteration”, meaning
that variants and mistakes are an inherent feature
of textual transmission.’® Recently this approach,
known as “New Philology” or “Material Philology”,
has also found footing within Egyptology.'®
Variants thus have a value of their own; they may
offer insights into the social conditions of textual
production. As early as the 1970s, Burkard analysed
mistakes and variants in ancient Egyptian wisdom
texts, including The Teaching of Khety. Regarding
the latter, he concluded that the sources contained
many reading errors (“Lesefehler”), a few memo-
ry mistakes (“Gedachtnisfehler”) and no hearing
errors (“Horfehler”). Thus, according to his analy-

sis, the preferred method of textual transmission
was copying the text from another manuscript as
opposed to writing from memory (which did occa-
sionally occur) and copying from dictation.?’

True to the old philological tradition, Burkard saw
many variants as mistakes, but in reality it is often
difficult to identify the purpose behind a particu-
lar variant: whether it is a real error, made uncon-
sciously by the scribe, resulting in a faulty (some-
times incomprehensible) version of the text; a “con-
scious” modification, for example when a scribe did
not remember a particular detail and replaced it
with something else;?* or a redactional variant, the
scribe knowingly adapting the text, for example to
facilitate the understanding of a sentence or to up-
date the text, for instance by using Late Ramesside
orthography. A further difficulty lies in discerning
if the mistake or variant was made by the copyist
himself or if it was already part of a corrupt textual
tradition, the scribe faithfully copying the text as he

knew it.>?

Either way, the study of variants can re-
veal much about the engagement (or non-engage-
ment) of the scribe with the text he copied.

In the following section I will comment on the var-
iants of CGT 54019 that are unparalleled in other
sources. It falls outside the scope of this paper to
give a detailed analysis of every variant of the man-
uscript (a full new edition of The Teaching of Khety
is in preparation by the present author), but the
discussion below will touch upon the matters dis-
cussed above.
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Chapter 21

[...] [.]
21,4 [$p.n] sw snd Fear [has blinded] him.
21,5 [...] [..]
[...] [.]
21,6 [m=k nn] wn [i3w.t sw.f] hrp[.w] | [Look,] thereis [no profession free of] supervisors,
[wipw [sS$ nif hrlp except for [that of scribe: he is the] supervisor.
Chapter 22
22,1 [ir] swlt rh=k] ss.w But [if you know] writing,
hr wan=f m nfr n=k [{lm=st then it will go well with you because of it.
nn isw[.f [...] hr<k There are no professions [...] your face.
22,2 m=k irj [hwr] n=i irj Look, the subordinate! [Miserable is] the subordinate to me.
nn d[d] n=f hw.4j [...] A field worker will not say to him [...](?)
[m s]sw r dd ir-k [Beware] of speech about you.
22,3 {ry<i>r[...] [hnltyt r hnw [...] travelling southwards to the Residence,
m=k i.ir=k st n mrw.t=k look, you have done it for love of yourself.
22,4 3h n=k [hrw m] [].t-sb3 [A day in school] is beneficial for you,
iw=i r nhh m k3.t dw.w while | will be forever in mountain labour.
22,5 iw swt dd-=i rh=k But while | will make you knowledgeable,
ddl...] ssnhp r btn.w [...]will cause ...?... against ..?...
Chapter 23
23,1 dd[=i n=k] k[flh.w md.wt (111 will say other words [to you],
r sbs=k r rh to teach you knowledge.
23,2 m he r bw [h3].tw hr=s Do not stand at a place where there is [fighting].
m {n}tkn n ntyw db.t hr shr.w=f | <Do> not <be close> to those on whose plans is a brick.
23,3 ir t3j.tw dbt hr i[n 3s-ib) If a brick is taken [by a hasty-hearted person],
nn rh.tw bw hr=f srfl...] one will not know the place where he is, being hot [...] (?)
23,4 mtr hr sdmj.w Testify before the judges,
ir nsf wsb [...] answer him[...]

21,6 (column 1, line 2): [m=k nn] wn [i3w.t Sw.t] hrp[.w]
The variant nn wn instead of nn also occurs on O.
DeM 1562 and on an unpublished ostracon (O. Ash-
molean HO 576). There is no apparent difference in

meaning between the two constructions.??

22,1 (column 1, line 3): hr wnn=f m nfr n=k [{Jm=st

The papyrus shares the phrase hr wnn=f (m) with all
the other sources, with the exception of writing tab-
let Louvre 693, which reads wn nfr n=k st. The lat-
ter is considered the grammatically better variant,

while Ar wnn=f has been written under the influence

of Late Egyptian.?* The variant im=st instead of st
occurs nowhere else. Instead of the adjectival sen-
tence nfr n=k st, “it is good for you”, the scribe may
have had in mind the expression nfr n=k, “it is good
for you”, “you are well”, in which the subject (“it”)
is unexpressed.?® Because st had become superflu-
ous,?° the scribe may have written im-=st to overcome
this problem. Alternatively, the scribe may have in-
serted im before st unthinkingly, the combination
im=st being very common. Compare chapter 26,2
where the scribe has also written im-=st instead of st

(see below).
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22,2 (column 1, line 4): [m s]sw r dd ir<k

The papyrus uses the preposition r after s3w, which
is not present in the other witnesses. There are var-
ious possible explanations for its occurrence here.
First of all, the scribe may have added the r me-
chanically, having the common expression r-dd in
mind. Secondly, s3w can be constructed with the
preposition r. Lastly, r.dd may stand for i.dd, “that
which is said”.?” Whether the translation suggest-
ed above is correct depends on the meaning of the
previous sentence, which is unfortunately obscure.
Most translators render it along the lines of “a farm-

er is not called a man”,*®

in which case the suggest-
ed translation would fit.?° I follow most translators
in emending m s3w or s3w, assuming that the lacuna
of our papyrus also contained a negative impera-
tive like the other sources. There seems to have been
confusion between m s3w and s3w, as it is used inter-
changeably between sources, for example in chapter

24,4 and chapter 28,5, both obscure passages.

22,3 (column 1, lines 4-5): {r} <i>r[...] [hn]tyt r hnw
The scribe seemingly starts this verse with Z Be-
cause of the lacuna that follows, it is difficult to say
whether this really constitutes a new variant or is
simply a miswriting for 2 as written in the oth-
er sources, although in the latter cases it is mostly
preceded by m-=k.

22,3 (column 1, line 5): m=k i.ir=k st n mrw.t=k

The use of the emphatic form i.ir=k, placing special
emphasis on n mrw.t=k, is unparalleled in the oth-
er sources. The prothetic yod used in the emphat-
ic form is a Late Egyptian feature.>® Instead of -k,
the verb is followed by the suffix =/ in all the other
sources (although omitted): “Look, I have done it for
love of you”. This makes more sense, as it is the fa-
ther who takes his son to school in the Residence.
Whether the =k should be considered a mistake or a
deliberate variant can no longer be established as it
depends on what was originally written in the lacu-

na in the previous verse.

22,4 (column 1, line 6): iw=i r nhh m k3.t dw.w

CGT 54019 differs from all the other sources in em-
ploying iw-i instead of iw, which leads to the ques-
tion whether iw in the other manuscripts should

be considered as iw-i with the suffix pronoun =i
left out, rather than a Late Egyptian writing for r,
as suggested by Jager.>! The construction iw=i r nhh

occurs more often,>?

cf. also m k3.t nhh, “in ewig
dauernder Arbeit”.>® The expression k3.t dw.w does
not occur elsewhere, although it is similar to other
combinations referring to manual labour, such as
for example k3.t (n.t) sh.t, “the work of the field”;
cf. Wb V.98.8-14. As the previous sentence reads
“A day in school is beneficial for you”, the condition
of the son is contrasted with that of his father who
may have been a commoner, as he is simply called a

“man from Sile” in the introduction.3

22,5 (column 1, line 6): iw swt dd-=i rh=k

The papyrus employs the word swr, “but”, which is
unattested in the other known sources. Its addition
may reflect an attempt by the scribe to emphasise
the contrast with the preceding sentence discussed
above. Despite the added word, the sentence is
shorter than the corresponding verse in P. Sallier II.
‘While the latter needs emendation to be understood,
the meaning of our sentence is clear. Furthermore,
this shorter variant seems to correspond with P. An-
astasi VII’s version of the text. This papyrus has a la-
cuna before di=i rh=k that is clearly not long enough
to contain P. Sallier II’s version of the text, although
Jager’s and Helck’s transcriptions suggest otherwise.
The length of the verse and the remaining words
are in fact comparable to CGT 54019.%° The suffix =k
written as =kwj is yet another example of the various

Late Egyptian spellings found in this papyrus.

22,5 (column 1, lines 6-7): dd[...] ssnhp r btn.w

The verse uses the word ssnhp, whereas it is spelled
sshp, ssh3p or snhp in the other sources. Its meaning
is obscure (cf. Wb 1V.278.10; Wb 1V.168.1-4). The
use of the preposition r, which is unparalleled in the
other sources, makes it impossible to consider btn.w

an object to the verb ssnhp, as most translators do.

23,1 (column 1, line 7): r sh3=k r rh

This otherwise unattested variant offers an easy
comprehensible sentence, in contrast to the other
sources. The verb sbs + object + r means “jem. erzie-

» o«

hen zu ..”, “jem. in einer Tatigkeit unterweisen”, in

this case knowledge (“im Wissen”).3¢
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23,2 (column 1, lines 7-8): m h< r bw [h3].tw hr=s

The sentence differs widely from the correspond-
ing ones in the other sources. It provides an easy
translation, while the other variants are difficult to
understand without emendation. The occurrence of
m before 4 makes it clear that this should be con-
sidered a negative imperative, as Jiger suggested.>”
The phrase hr=s, used only here, is a good alternative
to the more common im, as “3 mit hr” means “an

einem Ort kimpfen”.>®

23,2 (column 1, line 8): m {n}tkn n ntyw db.t hr shr.w=f

The sentence is close to the version in P. Sallier

II, but is obscure as it stands and emendation is
P WY .

needed. The phrase ntk n (%é/} ) is a Late

Egyptian expression (Wb 11.195.5) and is here a

corruption for m tkn n, “do not be close to”>°

as
written in P. Anastasi VIL“° The scribe of P. Sallier
II repeats the same mistake later on, writing ntk n
where tkn should be read.*! The second part of the
sentence may be an ancient Egyptian expression
unknown to us, perhaps referring to people with a

violent nature.

23,3 (column 1, lines 8-9): ir t3j.tw db.t i[n 3s-ib]

If the brick mentioned in this sentence relates to the
one in the previousverse, it may be that ¢3jis not used
here in the sense of “stealing”, as most translators
understand it, but of “taking up”. The hasty-hearted
person has grabbed one without thinking, seeming-
ly with the intention of throwing it in a fight. The
throwing of bricks (43¢ db.f) also features in P. Chas-
sinat I, x+7. In this story King Neferkare, standing
outside Sasenet’s house, throws a brick and stamps
his foot to get the attention of his general.*?

23,3 (column 1, line 9): nn rh.tw bw hr=f srfl...]

This verse differs from the corresponding one in the
other known manuscripts. All the elements of the
sentence occur elsewhere, but not in this order. The
sentence begins, as in all the other sources, with nn
rh.tw.Jager’s emendation to n rj.n.tw seems to me to
be unnecessary, as the phrase can be interpreted as
anegation of the subjunctive with future meaning.*>
The verse is corrupt. The expression bw hr N, “da wo
N. ist”, which is seemingly written here, is uncom-
mon and only occurs in Late Egyptian.** As a con-
sequence, the meaning of the sentence is obscure.*’

5.2 Column 2: chapters 24,1-28,3
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Chapter 24
24,1 lir $ml=k m ph.wj sr[.w] [If] you [walk] behind noblemen,
[...] [.]
24,2 [ir <k=k iw nb] pr r pr [If you arrive while the master of] the house is in the house,
[...] wj=kj k[y] Ar{...] [...] your arms, while someone else is under [...]
24,3 [...] [..]
m [dbh h.t] r-gs=f [Do] not [ask for the things] at his side.
24,4 irk mi dd.t m-m May you do according to what was said among them.
{m} s3w ts[...] Beware of [...]
Chapter 25
25,1 [dns] im=k wr{.t} $fi[.1] [Be weighty] in yourself, great of respect.
25,2 m dd md[.wt n.t] hsp ib Do not tell secrets [of] the heart.
i[w h3p] h[.1] irl.nl=f ikm hr=w [One who hides] his inner thoughts [has] made a shield
concerning them.
253 m dd md.wt n prj-<[-ib) Do not speak reckless words,
hmsil...] [ks]m h[.1] sitting [...] someone who is defiant.
Chapter 26
26,1 ilr prli=k m .t-sb3 If you leave the schoal,
m-ht smj.tw n=k mtr.t after midday is announced to you,
26,2 Sm.tij n iwy. wt (after) coming and going in the streets,
d3is ph.wj n bw n[tk] im=st advise the end of the place where [you] are. (?)
Chapter 27
271 ir h3b tw srj [m wp.1] When a magistrate sends you [with a message],
i.dd=k sw mj dd-f sw you shall say it as he said it.
[m] it im=s m rdj{.t} hr{=s] Do [not] take away from it; do not add to [it].
27,2 (W h3h-ib di=f {m}hnw A quick-thinking-one causes jubilation.
ih[...] [dilf tz wsh-ib [...] [causes] kind speech
{t} <i>w hzb.tw=f m ws[tn] He is sent unhindered.
273 ib=f mh m biz.t=f nb.t He trusts in all his good character traits.
nn wn imn{=f} ir<f There are no secrets for him.
nn tn.w r s.t=f nb[.1] There is no one promoted in any position that is his.
Chapter 28
281 mdd grg.w <r> mw.tk Do not tell lies against your mother:
bw.t [sr.w] pw it is the horror [of noblemen].
28,2 ir m-ht rdj.w h.wt After things have been given,
Wj=kj [...] r fnd=f your arms [...] his nose.
283 m rdj hr=st hn< [...] Do not add to it with [...]
[...] [.]
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24,2 (column 2, line 2): [ir ‘k=k iw nb] pr r pr
CGT 54019 has r pr, whereas all the other known

sources have m pr=f, with similar meaning.*®

24,2 (column 2, line 2): [...] < wj=kj k[y] Arl...]

The lacuna preceding “.wj-kj may once have con-
tained hsm or hsb, “bend (the arms)”, as Jager sug-
gested,*” although the traces of ink are inconclusive.
Before Qd an m seems to have been written, but
the supposed signs for 2 and hs are a little different
in shape than their counterparts in this papyrus.“®
The variant “.wj=kj is unparalleled in the other sourc-
es, which all have .wj=fj. On the one hand it confirms
Jager’s emendation that .wj=kj should be read and
not “.wj=fj. On the other hand Jager assumes that, af-
ter “.wj=kj had become “.wj-fj, the scribes added ky to
account for the otherwise functionless =kj. Our pa-
pyrus, writing both =kj and ky, makes this suggestion
less likely.*° While all other manuscripts have r-h3.t
=k, the papyrus under discussion uses Ar{...], which
has quite the opposite meaning. Unfortunately, what
follows is unclear due to the fragmentary state of the
papyrus.

24,4 (column 2, line 3): ir<k mi dd.t m-m

The sentence can be read without emendation. The
variant ir-k is unparalleled. It confirms Jager’s sug-
gestion that an imperative or an optative should be
read here.’® Furthermore, the spelling of the adverb
m-m (% E%) is more correct than its counterpart in
P. Sallier IT and P. Anastasi VII (q % E% )

25,2 (column 2, line 4): m dd md[.wt n.f] h3p ib

This is the only manuscript adding ib after hsp. It
may be a deliberate variant by the scribe to facilitate
understanding.

25,2 (column 2, lines 4-5): i[w hsp] hl.1] ir[.n]=f ikm
hr=w

The words hr-w after ikm are clearly an addition by the
Ramesside scribe, making use of the Late Egyptian
suffix pronoun -w. Again, it seems that his intention

was to improve the understanding of the passage.

25,3 (column 2, line 5-6): hmsil...] [ks]m h[.1]
Nothing precedes hmsi, whereas in all the other sourc-
es this word is introduced by the particle iw (and in

one case tw=k m). This supports Jiger’s suggestion to
delete the iw of the other sources. His reading of smsi
as an imperative,”’ however, cannot be confirmed
due to the lacuna: it is uncertain whether or not smsi
was followed by a suffix pronoun.

26,2 (column 2, lines 6-7): §m.t iy n iwy.wt
The variant n iwy.wt instead of m iwy.wt is a Late
Egyptian feature.>?

26,2 (column 2, line 7): dsis ph.wj n bw n[tk] im=st
The variant im-st instead of st is unparalleled in the
other manuscripts, cf. chapter 22,1 (see above). This
version of the text is reminiscent of the construction
bw ntk im, “the place where you are”,>> although due
to a lacuna it is not clear whether ntk was written
here or n=k as in the other sources. The meaning of
the sentence is obscure.

27,1 (column 2, line 8): i.dd=k sw mj dd=f sw
Although the meaning of the sentence is clear, none
of the sources provide a grammatically correct Mid-
dle Egyptian sentence. CGT 54019 adds yet another
variant with clear Late Egyptian influence, although
it is one of the more correct ones, coming closest
to Brunner’s emendation of the sentence (dd sw
mj dd=f sw 5 The words i.dd=k can grammatically
be interpreted as an emphatic form. For its use in
commands, see Erman, Neuaegyptische Grammatik,
19332, §308. The prothetic yod is a Late Egyptian
feature (see above). Another Late Egyptian influence
relates to the dependent pronoun sw, which here re-
fers back to a feminine word (wp.t in the preceding
verse).>> Assuming dd-fto be a relative form, the sec-
ond sw is unnecessary. It is left out in the two vari-
ants that come closest to our version of the text: O.
Turin 57082 (r.dd.t=k sw mj dd.t=f) and the unpub-
lished ostracon Brussels E 6452 (i.dd=k sw mj dd=f).

27,1 (column 2, line 8): [m] iti im=s m rdi{.t} hr[=s]
All other sources omit im-s, except O. DeM 1529,
where traces indicate that the word must have stood
there originally, as now confirmed by CGT 54019.

27,2 (column 2, line 8): [{]w hszh-ib di=f {m}hnw
The otherwise unattested word %mkg};g @:
is not paralleled in the other sources, which have
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either hnw, “jubilation” (] kgz gj @E ), or mhj-
ib, “forgetfulness” (j%mk%ﬁl)' It seems the
scribe of CGT 54019 had both variants in mind. He
started writing mhj-ib, before deciding to write hnw
instead. Something similar may have happened on
an unpublished ostracon from the mortuary tem-
ple of Merenptah, containing chapter 13,6 of Khety.
Whereas the other sources have either the verb mdd
or wd, the scribe of this ostracon apparently began
to write the former and midway changed his mind,
continuing to write wde instead.>® If so, it would in-

dicate both scribes wrote from memory.

27,2 (column 2, line 9): ihl...] [dil-f tz wsh-ib

The start of the verse differs from the other sources.
It is likely the sentence parallels the preceding one.
If so, the word if[...] is to be interpreted as a noun,
describing something positive.

27,2 (column 2, line 9): {t} <i>w hsb.tw=f m ws[tn]

CGT 54019 is the only manuscript which has the
complete sentence. It is omitted by the other sourc-
es, except O. Turin 57082 and O. Brussels E 6452
(unpublished), where only the latter part of the verse
has been preserved (m wstn-ib and [wstn]-ib respec-
tively), and O. Louvre E 32896 (unpublished) and
O. DeM 1576, which only preserve the beginning
(hsb.tw and iw h[3b] respectively). The latter shows
that mw at the beginning of the verse should be

emended to iw, in order to get a correct grammatical

construction. Jager suggested that the word wstn-ib
on O. Turin 57082 was an “Individualfehler”.>” How-
ever, CGT 54019 and the Brussels ostracon, both un-
known to Jager, clearly show this not to be the case.
On the contrary, the five sources indicate that chap-
ter 27,2 originally had a tripartite structure, like the
preceding and following chapters (27,1 and 27,3).
The verse ends with wstn instead of wstn-ib. This ap-
pears to be a scribal error. Because the next verse
starts with ib (see below), the scribe omitted one of
the two ib’s (haplography). This kind of mistake is
common in sources copied from another exemplar,

but can also occur during copying from memory.>®

27,3 (column 2, line 9): ib=f mh m bis.t=f nb.t

The start of the verse ib=f mh is unattested in the
other sources, with two exceptions. O. DeM 1579
has [...]sf mh and it is now apparent that the word
ib should be read in the lacuna. O. Brussels E 6452
(unpublished) has [ ]QX”@’. y ﬁ’,;%[ ] in line 3. It
most likely concerns the same variant, so that after
ib=f the word mh would have followed.

27,3 (column 2, line 10): nn tn.w r s.t=f nb[.1]

CGT 54019 differs from the other manuscripts in
employing tn.w instead of tn=f. In contrast to the oth-
er sources no emendation is needed. The meaning of
the sentence is similar to H.-W. Fischer-Elfert’s in-
terpretation: “nicht wird er suspendiert von welcher

seiner Position auch immer” (nn tn.tw=f r s.t-f nb.t).>°

5.3 Column 3: chapters 29,1-colophon
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Chapter 29
29,1 [m=k nfr h3]b=k r <53 [See, it is good that] you send (messages) often.
[...] [.]
29,2 [...] [.]
irk $ml...] while you go [...]
29,3 [...] [..]
[...] [.]
29,4 [...] md.wtn.tij<.tj> [...] words of welcome.
m 3s [rd].wjl=kj] ...] Do not let [your] feet rush [...]
[...] [.]
29,5 [sm3z m tn.w] r<k [Assaociate with someone who is more distinguished] than
you.
hnms=k m s dzm.w=k °° May you befriend a man of your generation.
Chapter 30
[...] [.]
30,1 [hlrw n msw<.t>f on the day of his birth.
30,2 sprf r rry.t He reaches the office,
qnb.t [...] the council [...]
30,3 [m=k nn] wn s§ §w.w m wnm [Look,] there is [no] scribe devoid of eating
m h.t n.t pr-nsw “-w-[s] from the food of the palace I.p.[h.]
304 [...] [..]
[...] [kr]-hs.t gnb.t [...] before the council.
30,5 {dws.n.tw} <dws-ntr n> itk < Praise god for> your father and your mother,
mw.t=k
ddy.w hr w3[.f] [...] who are placed on the road [...]
30,6 [...] [..]
[ms].w ms.w=k the children of your children.

29,1 (column 3, line 2): [m=k nfr h3b=k r <53

r=s(f). It supports Helck’s emendation of the text.®*

Whereas the other manuscripts employ <3, CGT
54019 has r §3, which is an alternative way of writ-
ing the adverb.®! It makes clear 5 should be consid-
ered an adverb and not the object of h3b=k, as some

scholars assume.®?

29,4 (column 3, line 4): m 3s [rd]. wj[=kj] [...]

The papyrus has the negation m before zs, which is
not present in the other sources. It confirms Jager’s
suggestion that a negative imperative should be

read here.

29,5 (column 3, line 5): [smsz m tn.w] r<k
CGT 54019 has r-=k, whereas the other sources have

30,2 (column 3, line 6): spr=f'r rry.t
The spelling of the word rry.t is not otherwise attest-

ed. The other sources have 7.t / y.t / rry.t / ry.t.%°

30,3 (column 3, line 7): m h.t n.t pr-nsw “-w-[s]
The indirect genitive n.t is spelled more correctly

here than in the other sources (nzy).

30,5 (column 3, line 8): {dws.n.tw} <dws-ntr n> itk
mw.t=k

As it stands, the verse starts with a sdm.n=f form.
However, the use of the past tense does not suit the

Ll
context here. Instead the signs ~, e are a mistake for
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the homophonous nzr that occurs in all other sources
(dws-ntr). The error indicates that the scribe copied

the text from memory or while taking dictation.®®

30,6 (column 3, line 9): [ms].w ms.w=k
The length of the lacuna makes it probable that a di-
rect genitive was used instead of an indirect genitive

as in the other sources.

6 The colophon

P. Turin CGT 54019 ends with a colophon, written
after the closing words of Khety (column 3, lines
9-10):

iw=spwnfrmhipi<n> ks n|...]

13 [hw.t nsw] bity wsr-m3<.t-r¢ mry-imn “-w-s m
pr [imn]

It is come,®” well and in peace. For the ka of
[..]the [Temple of the King of Upper and]
Lower Egypt, Usermaatra Meryamun, L.p.h. in

the domain of [Amun]

The phrasing of the colophon is typical for the New
Kingdom.®® The expression iw=s pw nfr m hip is fol-
lowed by the standard dedicatory formula in k3 n,
although the scribe has curiously enough omitted
the n in the word in.°® Unfortunately the name of
the person to whom the text was dedicated is lost, as
well as the name of the scribe himself, which usually
followed, introduced by the words ir.n, “made by”.
The final line only preserves a reference to the mor-
tuary temple of Ramesses III at Medinet Habu.”
The occurrence of a location (the temple of Medi-
net Habu) in the colophon is noticeable, since this is
very uncommon. In fact, locations are so rarely men-
tioned that this aspect of the colophon has not been
discussed before in the Egyptological literature on
colophons. In this section I will discuss the relevant
examples in order to try to reconstruct the context
in which the temple is mentioned in the colophon
of CGT 54019.
Locations in colophons occur in three different
types:
1. as the location where the king happened to be at
the time of writing
2. as the location where the document was written

3. as part of the title of the scribe

Type 1 has only one example. The colophon in ques-
tion concludes The Teaching of Khety on P. Anastasi
VIL It reads as follows:

iw=s pw nfr m htp « in k3 n s§ [pr-hd] k3[gzbw] *
[sS] p3-hrj-pd.t « s§ iwti « s mry-r< « ir.n s§ in-n3
p3 nb n tz sbzy.t < m rnp.t-zp 6 3bd 2 Smw sw 15
o Iw=tw m pr-r’-msj-sw mry-imn--w-s-p3-kz-[z]-
n-p3-r<-hrw-3htj

It is come, well and in peace. For the ka of the
scribe [of the Treasury] Qa[gebu and the scribe]
Paheripedjet and the scribe Iuti and the scribe
Meryre. Made by the scribe Inena, the owner of
the teaching, in year 6, second month of Sum-
metr, day 15, while One (i.e. the King) was in
House-of-Ramesses-Beloved-of-Amun-Lp.h.,-
the[-Great]-Spirit-of-Pre-Harakhti.”*

After the standard formulae of the colophon fol-
lows a date and the remark that the King was in
Piramesse, the Ramesside capital in the Delta. Ap-
parently, the scribe considered the event important
enough to add to the colophon. It probably helped
him remember the occasion when the papyrus was
written. The phrase “while the King was in (iw=tw m)
+ location” is more often found outside the context
of colophons, for example in the title of one of the
Miscellanies,”?> but mostly on administrative doc-
uments, from where it probably originates.”®> This
shows that scribes applied certain practices they
used in administration also to their literary activities
when deemed important.

Type 2 is also represented by a single example,
namely the colophon at the end of the The Contend-
ings of Horus and Seth. It reads: iw=s pw nfr m-hnw
wss.t t3 s.t th, “It is come, well in Thebes, the place
of tb”."* Thus the colophon explicitly states that the
papyrus was written in Thebes.

Type 3 occurs much more frequently. The relevant
examples mostly name scribes (s§) or draughtsmen
(ss-kd) in the “the place of Truth” (s.t-ms.f), which
refers to the Theban royal necropolis.””> The loca-
tion does not indicate the place of production, but
is clearly part of the title, as the examples show. A
location other than the royal necropolis is found on
P. Amherst 12 and 13 (Loyalist Instruction). Its colo-
phon states that the text was made in s§ wb n pr-imn,
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“by/for’® the scribe, the wab-priest of the temple of
Amun”. This colophon is interesting because it shows
a connection between a literary text and (a person
associated with) a temple, as in CGT 54019. The same
applies to the final example belonging to this catego-
1y, a papyrus from Turin with the Hymn to Hapi.”" It
also mentions a temple in its colophon, more specifi-

cally the mortuary temple of Ramesses IV:

w=s [...]

n 3 hw.t nsw bity hkz-mst-r< stp.n [...]

It is [...]

of the Temple of the King of Upper and Lower
Egypt, Heqa-Maat-Ra Beloved-of-[...]

Although the colophon is fragmentary, it seems clear
that the n, “of”, was preceded by the word ss, “scribe”,
and thus that the location is part of the title.

The association with temples is also apparent in an-
other colophon that cannot be added to one of the
three categories due to its fragmentary state. It con-
cerns the colophon of the Blinding of Truth by False-
hood.”® At some point it states iw=f [...] hw.t, “while
he [...] temple”. To whom the =f refers is uncertain,
but it probably does not indicate the King, since in
such cases iw=tw is used, as we have seen above. A
little further on one reads hw.t nsw [...], “the Temple
of the King [...]". The name of the King in question
has been lost, but the following lacuna ends with the
word imn, “Amun”, which may be the final word in
the expression m pr imn, “in the domain of Amun”,
a common addition in the names of royal memori-
al temples in the Ramesside period. Thus it seems a
mortuary temple also features in this colophon.
Taking all of the above into account CGT 54019 may
be added to the third category, i.e. the mortuary tem-
ple occurs here as part of a title, either of the scribe
who copied the text or the person to whom the text
was dedicated. This assumption is not only based
on statistical grounds, but also on the close parallel
with the Turin papyrus containing the Hymn to Hapi.
Furthermore, the title “scribe of + mortuary temple”
occurs more often. Another example of someone
holding this title is Pentaweret who is called a s§ n
t3 hw.t nsw bity wsr-m3t-r< stp-n-r* m pr imn, thus a
scribe of the Ramesseum, the mortuary temple of
Ramesses II in Thebes.”

7 Social context

From circumstantial evidence, including titles of
scribes like the ones mentioned above, we know
that scriptoria (i.e. places connected to scribal ac-
tivities) such as the House of Life or the House of

80 Neverthe-

Books were associated with temples.
less it has been proven difficult to archaeologically
identify the structures where these scribal activities
took place within the precincts of the temples. Lit-
erary material was found at the site of various mor-
tuary temples on the West Bank. In the mud-brick
buildings surrounding the Ramesseum fragments
of literary papyri were discovered, which point to
the existence of an archive or library there.®! Fur-
thermore, excavations in the southwestern area of
the temple have yielded the remnants of 17 small
chambers with a forecourt attached. Many ostraca
were found there, including literary ones. The exca-
vators identified this structure as a school (“.t-sb3),
possibly in combination with a House of Life,®* but
this has been debated by other scholars, criticising
the fact that the identification as a school is sole-
ly based on the presence of literary material at the
site.%3 The same applies to the mortuary temple of
Amenhotep II. Two literary ostraca (one contain-
ing The Teaching of Khety, the other The Teaching
of Amenemhat) were discovered near the west wall
of the temple in proximity to each other, together
with an administrative ostracon and several figured
ostraca. For this area it has also been suggested it
functioned as a school, but again the evidence is
sparse.®* An ostracon containing both Khety and
Amenemhat was found in the outbuildings belong-
ing to the mortuary temple of Thutmosis III. Recent
excavations have revealed yet more literary ostraca
at the site, including five copies of Khety. One area
in particular yielded a concentration of literary ost-
raca, but there is not enough evidence to identify it
as a place of teaching because of the archaeological
context: the area contained spoil heaps from pre-
vious excavations.®> However, it is likely that some
form of training took place in and around temples,
if not in the formal setting of a school, then in the
form of learning on the job.%° For example, the liter-
ary ostraca that were found in the mortuary temple
of Merenptah often contain texts written in two-

fold, one by an experienced hand, the other by a less
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skillful one, indicating that one-on-one teaching
took place within the temple precinct.?” Interesting
in this respect is another ostracon with a duplicate
text of P. Anastasi V, 10, 3-7 (Miscellanies). It is ad-
dressed by the scribe of the temple of Amenhotep (I)
Pahemnetjer (s§ hw.t-ntr n pr n imn-htp “-w-s pz-hm-
ntr) to his apprentice or assistant (hry-=f), the scribe
and sem-priest Paimiraperhedj.®® The term hry-
may point to an educational context, although this
does not necessarily has to be the case.®”

All in all, the presence of literary material at these
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